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パフラヴィー文学のハンダルズ(教訓)書

野 田  恵 剛 *

Mēnōg ī Xrad 

Keigo NODA*

本稿はパフラヴィ一語書「メーノーグ. イー . フラド」（MgnOg I Xrad)の第2 章のテキスト 

と日本語訳および注である。「メーノーグ • イー . フラド」 （MSnSgl X rad)は，正確には 

Dadestan 了 MgnSg I Xradといい「知恵の霊の判決」の意味である。この書はかつて長らくパー 

ザンド•サンスクリット版でのみ知られていたが，Westergaardがヨーロッパにもたらした写 

本K43の中にパフラヴィー語（中期ペルシア語）版が発見されパフラヴィー文学の仲間入りを 

果たした。本書はサンジャナ版では68章とコロフォンからなる。この書は賢者が知恵の霊に問 

いかけ，知恵の霊がそれに答えるという形で進み，内容的には多くの警句を含みゾロアスター 

教徒に信徒のあるべき姿や進むべき道を示している。その意味でこれはジャンル的にはハンダ 

ル ズ （教訓）文学と言えるであろう。特にこの章では人間の死後の魂がチンワド橋と呼ばれる 

天国と地獄を分ける橋に連れて行かれて生前の善行，悪業の多寡によってどちらに行けるか判 

定され，義者の魂は天国へ不義者の魂は地獄へ行くことおよび天国と地獄の短い描写がなされ 

る箇所が注目に値する。

本稿はパフラヴィ一語版の第2章のテキストと日本語訳と注を示した。テキストはThe Din含 

1 Mamu i Khrat or fhe Religious Decisions oi the Spirit of Wisdom, edited by Darab Dastur 

Peshotan Sanjana, Bombay, 1895によったが，_フランクフルト大学で公開されているTITUSと 

いう印欧語の電子的データベースの当該のテキストも参照した。また最近刊行されたCarlo 

Ceretiの La Letteratura Pahlavi「パフラヴィ一文学」（2001)，pp. 161-169にも本書の簡単な解 

説と第2 章の1部を含む数章のテキストとイタリア語訳がある。

*外国語教室（Department of Foreign Languages)
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Chapter 2

( I)pursld danag o menog l xrad (2) ku ciyon 

sayed xwastan darisn ud padexih I tan jud az 

ziyan I ruwan ud boxtarlh I ruwan jud az 

ziyan I tan.

(3) menog I xrad passox kard (4) ku an I az 

to keh pad hamtag ud hamtag pad meh ud 

azis meh (5) pad salar ud salar pad xwaday 

dar. (6) ud andar xwadayan ewganag ud 

framan-burdar ud rast-gowisn bawisn. (7) ud 

andar hamemalan ertan ud carb ud hucasm 

bas.

(8) spazgih ma kun (9) ku-t dusrawlh ud 

druwandih awis ne rased (10) ce guft ested

(II) ku spazgih garantar ku jaduglh (12) ud 

andar dusox har druz dwarisn o pes ud druz 

I spazgih garan winahlh ray dwarisn o pas.

(13) az-kamaglh ma kun (14) ku-t az dew ne 

frebed (15) [ud] u-t xir l getlg abemizag ud an 

l menog awen ne bawed.

(16) xesmlh ma kun (17) ce mard ka xesm 

kuned eg-is kar ud kirbag ud namaz ud 

paristisn I yazdan framos bawed (18) u-s 

hamoyen winah ud bazag o menisn ofted Lud」 

ta be nisastan I xe§m. (19) <xesm> hawand I 

Ahreman guft ested.

第 2章

⑴賢者は知恵の霊に尋ねた⑵「魂を傷 

つけることなく肉体の保持と繁栄をはかる 

ことおよび肉体を傷つけることなく魂を救 

済することはいかにすれば可能でしよう 

か。」

( 3 )知恵の霊は答えた（4-5) 「あなたより 

目下のものを同等と，同等のものを目上と， 

それより上の者を将軍と，将軍を国王と思 

いなさい。（6) 国王に対してはおとなしく 

従順で正義を語りなさい。友人に対しては 

謙虚で親切で恩恵を与えるものとなりなさ

い。

( 8 )「悪口を言ってはいけない。それによ 

って悪名と害悪がそなたに来ないためであ 

る。というのもこう言われているからであ 

る『悪口は邪術よりも悪い。』地獄ではドル 

ズが前を走り，悪口のドルズはひどい罪の 

ため後ろを走る。

(1 3 )欲望に身をまかせるな，欲のデーウ 

(悪魔）がそなたを騙さないようにするため 

である。世の中のこと（利益）が味気なく， 

霊界のことが注意を払われなくならないよ 

うにである。

(16) 「怒ることなかれ。なぜなら人は腹を 

たてると義務や神々への祈り.礼拝を忘れ， 

怒りが静まるまであらゆる罪や罪悪が心に 

起こるからである。怒りはアフレマン似て 

いると言われている。
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(20) bes ma bar (21)ce oy I bes-burdar ramisn 

I getlg ud menog warn bawed (22) u-s kahisn 

o tan ud ruwan ofted.

(23) waranlglh ma kun (24) ku-t az xwes 

kunisn ziyan ud pasemanlh ne rased.

(25) aresk I abaron ma bar (26) ku-t zlndagih 

abemizag ne bawed.

(27) nang ray winah ma kun (28) ce nekih ud 

arayisn ud xwedih ud padixsaylh ud hunar 

ud sayendaglh ne pad kam ud kunisn l 

mardoman be pad brehenisn I spihr ud 

kamag I yazdan bawed.

(29) busasp ma warz (30) ku-t kar ud kirbag I 

abayed kardan akard ne maned.

(31)zan l pad-gohr wizin (32) ce an weh I pad 

abdom husrawtar.

(33) drayan-jowisnlh ma kun (34) ku-t andar 

Hordad ud Amurdad Amahraspand astar l 

garan ne jahed.

(35) wisad-dwarismh ma kun (36) ku-t pad 

do-payan ud cahar-payan. ziyan ud pad 

frazandan wizend ne rased.

(37) ew-mog ma raw (38) ku-t astar I garan o 

ruwan ne rased.

(20) くよくよするな。なぜならくよくよす 

る人はこの世とあの世の楽しみがなくなり， 

肉体と魂が腐る（l i t .減少する）からである。

(2 3 )肉欲を起こすな。自分の行ないで害や 

後悔がそなたに起こらないためである。

(2 5 )悪い妬みを持つな。そなたの人生が味 

気ないものにならないためである。

(2 7 )恥のために罪を犯すな。なぜなら良い 

ことと飾り（o r配列）と新鮮さと支配と美徳 

と能力は人々の意志と行ないによるのでは 

なく，天命と神々の意志によるからである。

(2 9 )怠惰な眠りをむさぼるな。そなたがな 

すべき義務や善行がなされないままになる 

ことのないようにである。

(3 1 )生まれの良い妻を選べ。最後に有名に 

なるものが良いものだからである。

(3 3 )食事中に話をするな。アマフラスパン 

ドのホルダードとアムルダードにそなたの 

重い罪が降り掛からないようにである。

(3 5 )帯を締めずに動くな。 2本足のもの， 

4 本足のものに害が，子供に危害が及ばな 

いためである。

(3 7 )片方の靴だけ履いて動くな。重い罪が 

そなたの魂に及ばないためである。
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(39) az pay-pesarwar ma kun (40) ku-t pad 

dad I dewan griftar ne bawe (41)u-t an winah 

ray dew o dusox ne kisand.

(42) tuxsag ud paymanig bas (43) ud az fraron 

tuxsagih l xwes xwar (44) ud yazdan ud 

wehan bahr kun (45) u-t ed edon-warzldarih 

andar xweskarlh [l] mahist kirbag.

(46) az xwastag l kasanan ma appar (47) ku-t 

fraron tuxsagih I xwes wanl ne bawed (48) ce 

guft ested (49) ku ke ne az fraron tuxsagih l 

xwes be az an! tis xwared, oy edon homanag 

ciyon ke sar I mardoraan pad dast dared ud 

mazg I mardoman xwared.

(50) az zan rkasan pahrextar bas (51) ce-t en 

har se wan! sayed budan, ham xwastag ud 

ham tan ud ham ruwan.

(52) abag dusmanan pad dadestan koxs. (53) 

abag dostan pad pasand l dostan raw.

(54) abag kenwar mard nibard ma bar. (55) u- 

s pad tis-iz ewenag ma azar. (56) abag azwar 

mard hambay ma bas. (57) u-s pad salarih 

ma gumar. (58) abag spazg mard o dar l 

padixsayan ma saw. (59) abag dusraw mard 

paywand ma kun. (60) abag dusagah mard 

hamkar ud hamtozag ma bas. (61) abag 

halag mard pahikar ma kun. (62) abag 

mastog mard pad rah ma raw. (63) az wad-

(3 9 )立って放尿するな。そなたがデーゥ 

どもに捕われないように，またその罪のた 

めデーゥがそなたを地獄に引っ張って行か 

ないようにである。

(4 2 )勤勉で分別のあるものとなれ。おの 

れの正しい勤勉さ（によって得られたもの 

を）食べよ。神々や良きものたちに分け与 

えよ。こうすることがそなたの義務の中で 

最高の善行である。

(4 6 )他人の財を奪うな。そなたの正しい 

勤勉さが無駄にならないようにである。と 

いうのは（アヴエスタに）こう言われている 

からである：おのれの正しい努力（の結果 

を）ではなく他人のものを食べるものは人 

の頭を手に持って人の脳味噌を食べる人の 

ごとくである。

(5 0 )他人の妻に手を出すな。なぜならこ 

れはそなたの財と肉体と魂を3 つ共失うこ 

とになるからである。

(5 2 )敵とは正義を持って戦え。友とは友 

の気に入るように振る舞え。

(54 )復謦をする男とは戦うな。いかなる 

方法でも邪魔するな。（56)欲の深い男を仲 

間にするな。彼を将に任じるな。（58) 悪口 

を言う男と王の宮殿に行くな。評判の悪い 

男と関係を持つな。無知な男と協力者，友 

人になるな。馬鹿な男と争うな。酔った男 

と道を歩くな。性根の悪い男から借金をす 

るな。 .

( 4 )
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gohr mard abam ma stan.

(64) pad spas-darlh andar yazdan ud yast ud 

niyayisn ud yazign ud azbayisn ud amoxta- 

rlh l frahang kardan tuxsag ud gyan-abespar 

bas (65) ce guft ested (66) ku pad jahisn- 

ayarlh I pad mardoman xrad weh. (67) ud 

pad nam xwastan ud ruwan boxtan radlh 

weh. (68) ud pad rayemdarlh l kar ud 

dadestan bowandag-menisnih weh. (69) ud 

pad ostigan-gowisnlh *j adag-go-barismha 

rastlh weh (70) ud pad kar raftarlh tuxsaglh 

weh. (71) ud pad har kas padis wistax budan 

awestwarih weh. (72) ud pad nekih awis 

madarih spas-darih weh. (73) ud pad xwes 

tan anerang dastan payman-gowisnlh pad 

rah I rastlh weh. (74) ud pad abaz da§tan l 

ebgat ud petyarag az xwes tan xweskarih 

weh. (75) ud pes l xwadayan ud padixsayan 

payman-gowisnih weh ud paa hanjaman xub 

dranjisnlh weh. (76) ud pad dostan asanlh- 

[ud] menismg dostih weh. (77) ud pad 

hamahl o xwes kardarlh sog-dadarih weh. 

(78) ud andar azi§-mehan carblh ud ertanih 

weh. (79) ud andar azis-kehan saxtarlh ud 

huewazih weh. (80) ud andar kardagaran 

spas-gowismh ud abadlh-kardarlh weh. (81) 

ud andar hamtohmagan humanih weh. (82) 

ud andar tan-drustlh paymanig-xwari-snlh 

ud tan pad kar dastan weh. (83) ud andar 

spas*-snasan kardarlh weh. (84) ud andar 

salaran ewganagih ud sud-xwastarlh weh. 

(85) ud andar ewganagan ud bandagan nek- 

dastarih ud bim-nimudarih weh. (86) ud 

andar xwes tan kem-ranj-dastarih <ua>

(6 4 )神々への感謝，祭祀，賞賛，礼拝， 

勧請，知識の学習などを行なうことに勤め， 

魂をそそげ。（65) なぜならこう言われてい 

るからである，（すなわち）人々に幸運があ 

るためには知恵が良い。（67) 名声を求める 

ことと魂を救うには寛大さが良い。（68)事 

柄と判定を進めるには正しい心が良い。

(6 9 )堅固な言葉と仲裁には正義が良い。

(70 )行動するには努力が良い。（71) 皆が 

それに_ 信を持つには信頼が良い。（72) そ 

れから利益を得るには感謝が良い。（73) 人 

から非難されないようにするには正義の道 

に沿った中庸をえた言葉が良い。（74) 我が 

身から（デーウの）攻撃•襲撃を避けるには 

献身が良い。（75) 支配者や王の前では中庸 

をえた言葉が良く，会議では雄弁が良い。

(76)友人の心の平安には友情が良い。（77) 

仲間を自分のものとするには利益を与える 

のが良い。（78)上の者に対しては優しさと 

謙虚さが良い。（79) 下の者に対しては厳し 

さと丁重さが良い。（80) 職人に対しては感 

謝を言うことと寛大さを示すことが良い。 

(8 1 )親類に対しては善意が良い。（82)健 

康のためには腹八分目と体を使うのが良 

い。（83) 感謝するものに対しては行動が良 

い。（84)長に対しては従順と利益を求める 

のがよい。（85)従順な者や僕には親切にす 

るのと威厳を示すのがよい。（86) 己に対し 

ては思い悩まず満足するのが良い。（87) 支 

配においては良い者を良いと，悪い者を悪 

いと知るのが良い。報賞においては悪い者 

を非難するのが良い。（88 )あらゆる時，場 

所で己の身を罪を犯すことから慎み，勤勉
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hunsandih weh. (87) ud andar *salarih 

wehan pad wehih ud wattaran pad wattarih 

be snaxtan weh. ud pad padasn wattaran 

awenisn kardan weh. (88) ud pad har gah ud 

zaman xwes tan az winah pahrextan ud pad 

kirbagih kar tuxsag budan weh. (89) ud pad 

har roz Ohrmazd pad dadarlh ud Ahreman 

pad murnjemdarih menldan ud andar ayad 

dastan weh. (90) ud pad anazarmlh awis ne 

madan xwes tan snayisn weh. (91)en hamag 

drust ud rast ud hamgonag ast (92) be 

xweskarlh ud pad-uzwanlh azabar I har tis.

(93) az uzdes-paristisnlh ud dewezagih dur 

pahrez (94) ce paydag (95) ku agar Kay 

Husraw uzdeszar l pad war I Cecast ne kand 

had andar en se hazar <sal> Usedar ud 

Usedarmah ud Sosans ke jud jud pad har 

hazar sar az awesan ek ayed ke har kar l 

gehan abaz wirayed ud mihran-druzan ud 

uzdes-paristan I andar kiswar be zaned eg 

petyarag edon stahmagtar bud had ku 

ristaxez ud tan I pasen kardan ne sayist had.

(96) pad hambar kardan l kirbag tuxsag bas

(97) ku-t pad menogan o frayad rased.

(98) pad ec neklh I getlg wistax ma bas (99) 

ce neklh I getlg edon homanag ciyon abr I 

pad afsalan roz ayed ke pad ec kof abaz ne 

payed.

に努力することが良い。（89) 日々オフルマ 

ズドを創造主，アフレマンを破壊者と認め， 

記憶するのが良い。（90) そのため不名誉に 

陥ることのないようにおのれを知るのが良 

い。（91) これらすべては同様に健全で正し 

い。（92) しかし勤勉と言葉を慎むことは何 

よりもまさる。

(93 )偶像崇拝とデーゥ崇拝を慎め。（94) 

なぜなら（アヴェスタに）明らかなように， 

もしカイ.フスラウがチェ一チヤストの湖に 

ある偶像礼拝所を破壊しなかったならば， 

この3000年間に，ウシェーダルとウシェー 

ダルマーフとソーシヤンスのうち1人が，そ 

れぞれ各々の千年期の終わりにやって来て 

世界のあらゆる事柄を再びもとの状態に戻 

し，国内にいる契約を破るもの•偶像崇拝 

者を殺さなかったならば，（デーウの）攻撃 

が激しくなり，復活と再生を行なうことは 

できなくなっていたであろう。

(9 6 )善行を積むことに勤めよ。霊界で 

(神々が）そなたの助けに来るようにであ

(98) 現世のいかなる善においても自信を 

持ち過ぎるな。なぜなら現世の良きことは 

春の日に起こり，どの山でも追い払うこと 

のできない雲に似ているから。

( 6 )
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(100) was getlg-aray ma bas, (101) ce getlg- 

aray mard menog-wisob bawed.

(102) pad xlr ud xwastag I was wistax ma 

bas, (103) ce-t pad frazam hamag abayed 

histan.

(104) pad padixsayih wistax ma bas, (105) ce- 

t pad frazam apadixsayih abayed budan.

(106) pad azarm ud gramlglh wistax ma bas,

(107) ce pad menog azarmlgih ne frayaded.

(108) pad paywand ud tohmag I wuzurg 

wistax ma bas, (109) ce-t pad frazam abestam 

o kunisn l xwes bawed.

(110) pad zlndaglh wistax ma bas, (111) ce-t 

abdom marglh abar rased (112) ud nasa sag 

ud way kirrened (113) ud astag o zamlg ofted

(114) ud ta se roz ud saban ruwan pad balen l 

tan nislned. (115) ud roz I caharom andar 

osbam pad abaglh l Sros l ahlaw ud Way l 

weh ud Wahram I amawand hamestarih I 

Astwihad ud Way I wattar ud Frazest dew 

ud Nizist dew <ud> duskam-kardarih l 

Xesm I *anag-kardar I xurdrus ta o *Cinwad 

puhll buland l sahmgen sawed ke har ahlaw 

ud druwand awis madar. (116) ud was 

hamestar anoy pad estend (117) pad anagih- 

kamaglh [I] Xesm I xurdrus ud Astwihad ke 

hamoyen dam obared ud sagrlh ne daned.

(118) ud mayanjigih I Mihr ud Sros ud Rasn

(119) ud tarazemdarih l Rasn I rast (120) pad 

tarazug l menogan ke ec kustag ogra ne

(100)おおいに現世を飾るものとなるな。 

なぜなら現世を飾るものは霊界を乱す者に 

なるから。

(102)多くの物や財に頼るな。最後にはす 

ベて捨てなければならないのであるから。

(104)独裁におぼれるな。最後には支配者 

はなくなるから。

(106)尊敬や敬愛におぼれるな。天国では 

尊敬は助けにならないから。（108) 有力な 

親族や一族に頼るな。最後には頼るものは 

おのれの行ないだけであるから。

(110)生命に欲をだすな。いずれは死が訪 

れ，（112)死体を犬と鳥がむさぼり，骨は 

地面に落ちるのだから。（114) 3 日3 晚魂 

は死体の枕元にすわり，（115) 4 日めの明 

け方，義者スローシュ，良きワイ，強いワ 

フラームと共に，アストウイハードと悪い 

ワイとフラゼ一シュト•デ一ウとニジシュ 

ト. デ一ウの敵対と，血塗られた棍棒をも 

ち害をなすへ一シュム（怒り）の悪事に対 

抗して，高くて恐ろしいチンワド橋へ行く 

が，そこは義者も不義者もすベて集まる所 

である。（116) 多くの敵がそこに立って待 

つ。（117)悪意をもって，血塗られた棍棒 

をもち害をなすへ一シュム（怒り）とすべて 

の生き物を飲み込み満足を知らぬアストウ 

イハードが。（118) ミフルとスローシュと 

ラシュンの仲介，（119)正しいラシュンの 

計量（があり），（120) どちらの側にも傾か

( 7 )
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kuned, ne ahlawan ray ud ne-z druwandan, 

ne xwadayan ray ud ne-z dehibedan, (121) 

cand moy-e tag be ne warded ud azarm ne 

dared. (122) ud an l xwaday ud dehibed abag 

an l xwurdagtom mardom pad dades-tan rast 

dared.

(123) ud ka ruwan I ahlawan pad an puhl 

widered *eg frasang homanag an <r> puhl 

pahnay bawed (124) ud an I anlaw ruwan pad 

abagih I Sros I ahlaw be widered. (125) u-§ 

an l xwes nek[en] kunisn pad kanig Kirb 

padirag ayed (126) I az har kanig I pad gehan 

hucihrtar ud weh. (127) ud an! ahlaw ruwan 

gowed (128) ku to ke he, ke-m hagriz kanig l 

az to hucihrtar ud weh pad getlg ne did.

(129) pad passox paywazed an kanig kirb

(130) ku az (I) ne kanig be kunisn I nek I to 

ham juwan l humenisn l hugowisn l 

hukunisn I huden. (131) ce to ka pad getlg 

did ke dewezagih kard eg to nisast he u-t 

yazisn I yazdan kard. (132) ud ka-1 did ku 

kas ke stahm ud appar kard ud weh mardom 

besid ud tar kard ud xwastag az bazag 

handaxt eg to stahm ud appar xwes az 

daman abaz dast. (133) u-t weh mardom 

menid ud aspinj ud padiriftarih kard ud u-t 

dasn dad. (134) ke az nazdik fraz mad ud ke- 

z az dur ud xwastag I az fraronlh handaxt.

(135) ud ka to did ke drow-dadwanh ud 

parag- stanisnTh kard u-s gugahih pad drow 

dad eg to nisast he u-t dranjisn I rastih ud 

fraronlh guft. (136) az ham ed I to humat ud 

hQxt ud huwarst l-t menid ud guft ud kard.

ない霊界の秤によって，義者の側にも不義 

者の側にも，王者の側にも支配者の側にも，

(121)髪の毛ほども傾かず，矗貭をしない。

(122) 王者や支配者も最も卑しい人と同じ 

く公平に判断する。

(123)義者の魂がその橋を渡る時，橋の幅 

は 1 フラサンダの広さになる。（124) そし 

て義者の魂は正しいスロ一 シユに伴われて 

渡る。（125) おのれの良き行ないは少女の 

姿で迎えに来る。（126) 彼女はこの世のす 

ベての少女の中で最も美しく善良である。 

(127)義者の魂は言う（128) 「そなたは誰 

か，私はそなたより美しくて良い娘をこの 

世で見たことがない。」(129) その少女の姿 

をしたものは答えて言う（130) 「私は娘で 

はなく，あなたの美しい行ないです。善思， 

善語，善行を行ない，良き教えを信じる若 

者よ。（131) なぜならそなたはこの世で偶 

像崇拝が行なわれる の を見ても，座ったま 

まで，神々への礼拝を行なった。（132) そ 

なたは人が暴虐と略奪を働き，良き人々を 

傷つけ，虐待し，悪行によって財を蓄える 

のを見ても，生き物に対する暴虐と略奪を 

慎んだ。（133) そなたは良き人々のことを 

考え，寝床ともてなしを与え，施しをした。

(134) 近くから来た者も遠くから来た者に 

も。そなたは富を正しく集めた。

(135) そなたは偽りの判決や賄賂を受け取 

ることが行なわれるのを見た。しかしそれ 

を控え，正義と公正の言葉を語った。

(136)私はそなたが思い，語り，行なった 

善思•善語•善行である。（137) なぜなら私

( 8 )
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(137) ce ka burzisnlg bud ham eg-it 

burzisnlgtar be kard ham. (138) ud ka 

gramlg bud ham eg-it gramlgtar-iz be kard 

ham. (139) ud ka xwarrahomand bud ham 

eg-it xwarrahomandtar-iz be kard ham.

(140) ud ka az anoy fraz rawed eg-is wad l 

huboy o padlrag ayed l az hamag huboyih 

liub5ytar.

(141) pursld an I ahlawan ruwan az Sros (142) 

ku en ce wad ast l-m hagriz pad getlg wad l 

edon huboy o malign ne mad. (143) eg Sros l 

ahlaw o an I ahlawan ruwan paywazed (144) 

ku en wad az wahist ast ke edon huboy.

(145) pas fradom gam pad humat ud dudlgar 

pad huxt ud sidlgar pad huwarst abar 

aramed* (146) ud caharom gam be o an! asar 

rosnih I hamag-xwahrih abar rased. (147) u- 

s hamoyen yazdan ud Amahraspandan o 

padlrag ayend (148) ud saxwan azis pursend

(149) ku ciyon az anl sezomand I blmomand I 

was-anagih axwan o en l asez axwan l 

apetyarag mad he juwan l hume-nisn l 

hugowisn l hukunign l huden.

(150) pas Ohrmazd l xwaday gowed (151) ku- 

s ma saxwan azis pursed, ce az an I gramlg 

tan judag ud pad an I bimgen rah amad 

ested. (152) u-s xwarisnan I xwastom, an l 

medyozarm ro^n awis bared (153) ku-s 

asayed ruwan az an I se-sabag puhl I-s az

は名誉あるものだったが，そなたは私をさ 

らに名誉あるものとした。（138) 私は尊敬 

されるものだったが'，そなたは私をさらに 

尊敬されるものとした。（139) 私は栄光あ 

るものだったが，そなたは私をさらに栄光 

あるものとした。

(140 )(義者の魂が）そこから更に進むと， 

あらゆる芳香のなかで最もかぐわしい風が 

彼を迎える。

(141) 義者の魂はスローシュにたずねた

(142 )「これは何の風ですか。この世でこ 

のようにかぐわしい香りを嗅いだことがあ 

りません。」(143) 義者スローシュは義者の 

魂に答えた。（144)「この風は天国からで， 

だからこのようにかぐわしいのです。」

(145 )そこで第1歩を善思界に，第 2 歩を 

善語界に，第 3 歩を善行界にすすめた。

(146)第4 歩であらゆる安楽のある無限光 

明界に達した。（147) かれをすべての神々 

やアマフラスパンド諸神が迎えた。（148) 

そしてこう尋ねた（149) 「いかにして危険 

と恐怖と多くの攻撃に満ちた物質界からこ 

の危険や攻撃のない世界へ来たのですか， 

善思，善語，善行，善教の若者よ。」

(150) そこで主オフルマズドは仰せられた

(151 )「彼にものを尋ねるな。かれは大事 

な体から離れ恐ろしい道を通って来たのだ 

から。（152) かれに食べ物の中で最も美味 

しいメー デイヨーザルム.ローグン（中春の 

バター）を与えよ。（153) 彼の魂をアスト

( 9 )
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Astwihad ud abarig dewan awis mad (154) u- 

s pad gah I harwisp-pesid abar nisaned.

(155) ciyon paydag (156) ku ahlaw nar ud 

nairlg pas az be-widerisnlh xwastom az 

xwarisnan ahi menogan yazdan [ahl] an T 

medyozarm ro/n barend u-s pad gah I 

harwisp-pesid. be *nisanend. (157) ta hame 

ud hame rawisnlh pad harwisp xwarih ested 

abag menogan yazdan hame rawis-mha.

(158) ud ka oy l druwand mired eg-is ruwan 

se roz ud saban pad nazdikih l kamal I oy 

druwand dwared ud griyed (159) ku o ku 

sawam ud nun ke pad panah kunam, (160) 

ud hamoyen winah ud bazag I-s pad getig 

kard andar an se roz ud saban pad casm 

wened. (161) roz l caharom Wlzars dew ayed 

ud ruwan I druwandan pad an I wattar son 

banded (162) ud pad hamestarih I Sros I 

ahlaw nayed ta o しmwad* puhl, (163) eg 

Rasn I rast an ruwan I druwand pad dru- 

wandlh askarag kuned.

(164) pas Wlzars dew an l druwandan ruwan 

glred ud anazarmlha ud xesm-kamagiha 

zaned ud winahed. (165) ud an I druwandan 

ruwan burz-wangiglha griyed ud buramed 

ud was xwahisn I labakkarlha xwahed ud 

was kosisn I gyan apaywanaiha kuned (166)l 

ka-s *tis-iz en kosldarih <ud> labakkarih 

ne car u-s az bayan ud az-iz dewan kas o 

frayad ne rased, be-§ Wlzars dew akoman-

ウイハードや他のデーウから受けた3 晚の 

罰から休ませなさい。（154) かれをあらゆ 

る宝石で飾られた王座に座らせなさい。

(155 )( アヴヱスタに）明らかなように

(156)義なる男女には（橋の）通過の後，ま 

ず食べ物のうちで最も美味しいもの，すな 

わちメーデイヨーザルム.ローグンを霊界の 

神々が持って来て，あらゆる宝石で飾られ 

た王座に座らせる。（157) そして永遠にあ 

らゆる安楽の中にすべての霊界の神々と共 

に永遠にいる。

(158)不義者が死ぬと彼の魂は3 日3 晚 

その不義者の頭の近くをさまよい，嘆いて 

(言う）（159)「どこへ行こうか。誰に避難 

を求めようか。」（160)(かれの魂は）この世 

で彼が行なった罪業と悪事をその3 日3 晚 

(自分の）目で見る。（161)4 日目にウイ一 

ザルシュというデーウが来て不義者の魂を 

手荒く縛り，（162) 義者スローシュに敵対 

してチンワド橋へ連れて行く。（163) そこ 

で正.しいラシュンはその不義者の悪行を明 

らかにする。

(164)そこでウイ一ザルシユ.デーウは不義 

者の魂をつかみ，無慈悲に，怒りに満ちて 

打ちすえ苦しめる。（165) 不義者の魂は大 

声で叫び泣きわめき，多くの哀願をし，多 

くの魂の戦いを無駄に行なう。 (166) この 

抵抗と哀願が無駄になった時，また神々の 

.うちからもデ一ウのうちからも誰も助けに 

来ない時，ウイ一ザルシユ.デーウは悪意 

をもって最も下の地獄へかれを引きずって

(10)
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diha o an I nizm dusox kised.

(167) ud pas kanlg-e I o kanlgan ne homanag 

o padirag ayed (168) ud gowed an I druwan­

dan ruwan o an duskamg (169) ku to ke he 

ke-m hagriz pad getlg duskamg-e az to 

dustar ud zisttar ne did.

(170) u-s pad pursisn awis gowed (171) ku 

man ne kanig be kunisn l to ham zist I 

dusmenisn I dusgowisn I dugkunisn l dujden. 

(172) ce ka-z to did ke yazisn l yazdan kard 

eg-iz to nisast he u-t dewezagih kard (173) 

ud dewan ud druzan paristld. (174) ud ka-z- 

it did ke weh mardom aspinj ud padiriftarih 

kard ud dahisn dad ke az nazdik fraz mad ud 

ke-z az dur. (175) eg to weh mardom tar ud 

anazarmlg kard ud dahisn ne dad ud dar-iz 

be bast. (176) ud ka to did ke dadwarlh I rast 

kard ud parag ne stad ud gugahih l rast dad 

ud dranjisn I fraron guft (177) eg-iz to nisast 

he u-t dadwarlh I droow kard u-t gugahih 

pad droog dad u-t dranjisn l abaromh guft. 

(178) az (I) ham ed I to dusmat ud dushuxt ud 

dusxwarst l-t menid ud guft ud kard (179) ce 

ka man aburzisnlg bud ham eg-it 

aburzisnlgtar-iz be kard ham. (180) ud ka 

anazarmlg bud ham eg-it anazarmigtar-iz be 

kard ham. (181) ud ka pad gah I 

casmagahisn nisast ham eg-it casmagahtar- 

iz be kard ham.

(182) pas fradom gam pad dusmat ud 

dudigar pad dushuxt ud sidigar pad 

dusxwarst andar Sawed. (183) ud caharom

(167) そして娘たちに似ていない娘が迎え 

に来る。（168)不義者の魂はその恐ろしい 

娘に言う（169)「お前は誰だ。現世でお前 

ほど汚く醜い娘を見たことがないぞ。」

(170)娘は答えて言う（171) 「私は娘では 

なく，悪思，悪語，悪行を行ない，悪い教 

えを奉じる醜いそなたの行ないです。（172) 

というのは（人が）神々への礼拝を行なっ 

ているのを見ても座ったままで，デーウの 

礼拝を行ない，（173) デーウどもやドルズ 

らを祀ったからです。」(174) そなたは良き 

人々が，近くがら来た人にも遠くから来た 

人にも宿と食事を与え，施しをするのを見 

たのに（175)そなたは良き人々を軽蔑，侮 

辱し，施しをせず，戸を閉ざした。（176) 

そなたは正しい判決を下し，賄賂を取らず， 

正しい証言をし，正しい言葉を話す人を見 

たのに，（177)そなたは座ったままで（何 

もせず？），偽りの判決を下し，偽って証 

S し，悪い目某をはいた。（178)私はそな 

たが考え，語り，行なったそなたの悪思， 

悪語，悪行である。（179) というのは私は 

賞賛に値しないものだったが，そなたは私 

をさらに賞賛に値しないものにしたからで 

あり，（180) 私は尊敬に値しないものだっ 

たが，そなたは私をさらに尊敬に値しない 

ものにしたからである。（181)私は不名誉 

なものだったが，そなたは私をさらに不名 

誉なものにした。」

(182)そこで第1歩を悪思界に，第 2 歩を 

悪語界に，第 3 歩を悪行界に進めた。(183) 

第 4 歩を不義のガンナーグ•メー ノー グと

(11)
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gam o pes 1 Gannag Menog 1 druwand ud 

abarig-iz dewan andar dwared. (184) u-s 

dewan afsos ud riyahrlh padis kunend (185) 

ku-t az Ohrmazd l xwaday ud Amahraspan­

dan ud wahist I huboy ud huram ce must ud 

gilag bud ka-t o wenisn I Ahreman ud dewan 

ud dusox l tarik ayast, (186) ka-t ama anagih 

padis kunem ud ne amurzem ud der zaman 

anagih wene.

(187) ud drayed Gannag Menog o dewan (188) 

ku-§ ma saxwan azis pursed. (189) ke an I 

gramlg tan judag ud pad an I wattar widarag 

be amad ested. (190) be-s awis bar-ed 

remantom ud wattartom az xwarisnan 

xwarisn I pad dusox fraward ested.

(191) awarend wis ud zahr *1 mar ud gazdum 

ud abarig-iz xrafstar I pad dusox (192) ud u-s 

xwardan dahend (193) ud ta ristaxez ud tan I 

pasen pad was anagih ud padifrah l ewenag 

ewenag pad dusox abayed budan. (194) ud 

frahixt ku anoy xwarisn sayed xwar-dan be 

pad an hangosldag homanag.

(195) menog l asnxrad o danag guft (196) ku 

ed l-t pad darisn I tan ud bozisn I ruwan ray 

pursld u-m xublha awi§ guft ua handarzenid 

he (197) awis nek purs ud pad kar dar (198) 

ce-t ed ast mahist rah pad darisn I tan ud 

bozisn I ruwan.

他のデーウどもの前に進めた。（184) デ一 

ウどもはかれをあざ笑いののしっ（て言っ） 

た （185) 「主オフルマズドやアマフラスパン 

ド諸神や香しく楽しい天国にお前はどんな 

不満があるのだ。アフレマンやデーウども 

や暗い地獄を見に来ることを思いつくと 

は。（186)われらはお前に危害を加え，お 

前を憐れまず，長い間お前は苦しい目を見 

るだろう。」

(187)ガンナーグ•メーノーグはデーウども 

に言う（188)「お前らこの者にたずねるな， 

(189)愛しい肉体から離れひどい道を通っ 

て来たこいつには。（190) こいつには最も 

腐って最もひどい地獄の食い物を持って来 

てやれ。」

(191) 蛇やさそりやその他の地獄の害のあ 

る生き物の毒と毒薬とが運ばれ，（192)彼 

が食べるように与えられ_た。（193) かれは 

復活と再生まで様々な地獄の苦しみと罰を 

受けなければならない。（194) そしてそこ 

では食物はそのようにしてしか食べてはな 

らない。

(195)生得知の霊は賢者に言った（196) 

「そなたが肉体の保持と魂の救済について 

たずねたこと，それに対してわたしは上手 

に答え忠告した。（197) それに向かって努 

力し，実行せよ。（198) なぜならこれこそ 

が肉体の保持と魂の救済にいたる最高の道 

だからである。」

(12)
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注

(6) ewganag: cf. Shaked, The Wisdom of Sasanian Sages (Denkard VI), 1979, § 76 ewganag ‘in 

agreement’，§ 119‘obedient’. ■さらに MX 2.84 gwgSnaglh.

(7) hucasm: cf. GBd92.6(Ch. 12.6)hucagm ihudwehlhudabzayisnlglhudradlh「恩恵と善と増カロと 

寛大さ」

(28) spihr:これについては Bailey, ZoroastrianProblems, 1971:147参照。

(69) *jadag-go-barismha: TITUS の読み。

(77) sog-dadarlh: Shaked, The Wisdom, § 76 o hamahlan sog dahisn「友には利益を与えるべきだ」。 

しかしこれらのs5gは“ direction，side”と見てs6g dadanを 「味方する」と解釈することも可能では 

ないか。

(87) wattar an pad wattar Ih be snaxtan weh. ud pad padasn wattaran awenisn kardan weh. TITUS のテ 

キストでは wattaran pad wattarlh be §naxtan, wehan padasn ud wattaran awenisn kardan weh 

「悪い者を悪いと知ること，良い者に報酬を悪い者に非難を与えるのが良い。」

(9 5 )カイ . フスラウの偶像破壊への言及はGBd 125.4-5 (Ch. 18.12)も参照。ウシエーダルとウシエーダ 

ルマーフとソーシャンスは最後の救世主とされる。

(110) 2.110-197の最新のテキストと訳としては Carlo Cereti, La Letteratura Pahlavi, 2001, Mimesis 

(Milano), pp.162-167がある。

(114)死後の魂に関しては次も参照。AWN (Vahman) p.8,1.8-： widardagan ruwan *ke-san andar se sab I 

naxust ruwan pad balen I tan nisast ud an I gahanig gowisn guft...「死者の魂は初めの 3 晚体のそ 

ばにとどまり，ガーサ一の章句を唱える」

(115) Astwihad:もともと最初の人間であるガヨーマルドを殺すためアフレマンが送った悪魔。cf. 

zadspram 2.19.

Xesm:へ一シュムは「怒り」の悪魔で義者スローシュに対抗する。cf. Shaked, The Wisdom, § 77. 

*Cinwad puhl:ここでは cnywl pwhlと綴られている。GBd (写本 TD2)では， 37.13 cynk’l pwhl, 

77.14 cynptl pwhl, 169.3 cynw’l pwhl, 180.6 pynw'l pwhl, 199.2 cynw’l pwhlとなっており，これらの 

綴りから判断するとcynw’l はcynwhlとも読めるので恐らくは次に来るpwhlに引かれてcynwtが 

cynw’l またはcynwhlと変形したものであろう。

(123) *eg: HNA(=ed)と綴られている。

(125) kanlg k irb :これに関しては次も参照。AWN (Vahman) p.8,1.19-； u-s an I xwe§ den ud an I xwe§ 

kunisn <padlragamad>kanlgkirbT nek....「おのれのデ一ンとおのれの行ないが美しい娘の姿で 

(迎えに来た）」

(136) a z : 1人称単数の主格の主語代名詞は珍しい。普通は斜格のmanが用いられる。

(152) medyozarm ro-yn: Av. maiSyoi. zaramaya-； K. M. JamaspAsa, Aogsmadaeca, 1982, § 15 & p.57, 

note a.

(156) ahi:H. S. Nyberg, W. B. Henning Memorial Volume, p.343f. has “wine” とする。

(13)
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(161) Wlzars dew: cf. GBd 199.10-14 (Ch. 20.4) ka mardom be widerend, 3 sab ruwan I pad nazdik <I> 

tan anoy ku-s sar bawed* nislned. an sab az* Wizars dew ud hamkaran was awistabisn* wened 

hame pust abazoataxskuned <I> anoy abroxt ested「人が死ぬと魂は3晚体のそばの頭のある所 

にとどまる。その3晚のあいだウイ一ザルシユというデーウとその仲間から苦しみを受け，そこ 

で燃えている火にずっと背を向けている」

(14)


